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POJIb KOJIJIOKAITMIA
B ®OPMHUPOBAHUU KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUA HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE

AunoTtauusi. OCHOBHAs 3aj1a4a MPH 00YIEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — (DOPMHUPOBAHHE
WUHOSI3BIYHON KOMIICTEHIIMH, TO €CTh MPUOOPETEHUE HABBIKOB M YMEHHUH, KOTOPHIC MO3BOJIST
IPaMOTHO HCIIOJIb30BaTh S3bIK B KOHKPETHOM CHTyanuu oOmieHus. Ha JekcnyeckoM ypoBHE
JUIS  JIOCTHXKCHHMST 3TOW 3a7auyd  HEOOXOJAMMO HAYYHUTHCS MPABHIBHO HCIIOJIB30BaTh
CYIIECTBYIOIIUE B S3bIKC KOJUIOKAIIMH — COYETaHWsS CIIOB, KOTOpPbIE OTJIHYAOTCS
CTaOMIIBHOCTBIO MCIIOIL30BaHus. Lleb JaHHOrO MCCIENOBaHMS — IOKAa3aTh, YTO KOJIJIOKAI[UU
SIBJISIIOTCSI. MUHHUMAJIbHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM PacKpbIBAE€TCS JICKCHYECKOE 3HAYECHHE
CJIOBa, @ CaMO CJIOBO MPUOOPETaeT MOMOJHUTEIbHBIC COIMOKYIbTYPHBIC OTTCHKH 3HAUCHHUS,
3HaHUE KOTOPBIX HE0OXOoAMMO It 3(()EKTHBHOIO PEYeBOro B3ammojcicTBus. Komokaiuu
MIOMOTAIOT JIYYIlIe TOHSAThH S3bIKOBYIO KApTHHY MHUpa JaHHOTO HApOJ]a, YTO SBJSICTCS Ba)KHBIM
YCIOBHEM YCIIEHNIHOTO MEXKYJIbTYpHOro oOmieHus. FOpuandeckue KOJUTOKAIUH IO3BOJISIOT
BOCCO3/1aTh MPAaBOBYIO KAPTHHY MUPA, KOTOPAsi TECHO CBsI3aHa C OOIIEA3bIKOBON KapTUHOM, TaK
KaK MHOTHE IOPUINYECKHE TEPMHUHBI SIBIITIOTCS TaK)Ke CIIOBAMHU 00IIero si3bika. OHU IIOMOTafoT
MOHSATh, KAaKOB KOMOHMHATOPHBIA IOTCHIIMAJ TEPMHHA, B KAKOM KOHTEKCTE OH OOBIUYHO
UCIIOB3YETCs, KAKOE MECTO 3aHUMAET B SI3bIKOBOM CHCTEME, a TAK)KE KaK KIIaCCHPHUIIMPYETCS U
OILICHUBACTCS TO SBJICHUEC JCHCTBUTEILHOCTH, KOTOpPOE O0O03HAYACTCS MAHHBIM TCPMHHOM.
JletanpHOC HM3y4YeHHE KOJUIOKAIIMI CTal0 BO3MOXHBIM Ojarojgaps MOSBICHHIO S3BIKOBBIX
KOPITYCOB, KOTOPBIC MO3BOJISAIOT MTPOAHATU3UPOBATh U BBIICIUTH BCE BO3MOXKHBIC KOMOUHAIUH
CIIOB B OIPOMHBIX MacCHBaxX TEKCTOB. [IpOBeJECHHBIM B HACTOSIIEM MCCIEIOBAHUU aHAIIN3
KOJIJIOKALMH C FOPUAMYSCKIM TEPMUHOM aHTIIHICKOro s3bika litigation mo3Bosinin Gosee moyiHo
pacKpbITh ~ 3HAYEHHWE  TEPMHHA, MPOJAEMOHCTPHPOBATH  €r0  JIMHTBUCTHYCCKHHA U
COLMOKYJIBTYPHBIN TOTEHIIHAI.

Knwuesvie cnoea: ronnokayus, KOJIIOKAYUOHHASL CNOCOOHOCMb, COUUOKYVIbMYPHAS
uH@opmayus, UHOSAZLIYHASL KOMMYHUKAMUGHAS KOMNEMEHYUsL, A3bIKOBOU KOPNYC.

THE ROLE OF COLLOCATIONS IN THE FORMATION OF FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract. The main task in teaching a foreign language is the formation of foreign
language competence, that is skills and abilities that will allow a person to use the language
competently in a specific communicative situation. In order to achieve this task at the lexical
level it is necessary to learn how to use correctly existing in the language collocations i.e.
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combinations of words that are characterized by the stability of use. The purpose of this study
is to demonstrate that collocations show us the minimal context in which the lexical meaning
of a word is revealed, in which the word acquires additional socio-cultural components of
meaning, knowledge of which is necessary for effective interaction. Collocations help us to
understand the linguistic views of the world, which is an important condition for successful
intercultural communication. Legal collocations help to recreate the legal picture of the world,
which is closely related to the general linguistic picture, as many legal terms are used in
everyday communication. They allow us to understand what the combinatorial potential of the
term is, in what context it is usually used, what place it occupies in the language system, as
well as how the phenomenon of reality that this term designates is classified and evaluated. A
detailed study of collocations has become possible thanks to the language corpora that allow to
analyze and highlight all possible combinations of words in huge arrays of texts. Data on
collocations and frequency of their use, presented in language corpora, gives valuable material
for a researcher. The analysis of collocations with the English legal term litigation, carried out
in this study, made it possible to reveal the meaning of the term thoroughly, to demonstrate its
linguistic and socio-cultural potential.

Keywords: collocation, collocation ability, socio-cultural information, foreign
language communicative competence, language corpus.

B HoBom cnoBape MeTOIMYECKHX TEPMHHOB M MoHsATUH D.I'. A3numoBa u
AH. IlykuHa KOMMYHUKAaTHBHasi  KOMIIETEHLUS  OIpeAeNieTcs  Kak
«CTIOCOOHOCTh pelaTh CPEACTBAMU MHOCTPAHHOTO $3bIKa AaKTyalbHbIC IS
ydalmxcs 3aJadyd  OOIIeHUs] B OBITOBOHM, y4eOHOW, MNPOU3BOJACTBEHHOU W
KyJIbTYPHOH XKM3HHM; YMEHUE Y4Yalllerocs MOJb30BaThCs (haKTaMu sI3bIKa U peuu
JUISL peanuzanuu meneit oomenus» [1, ¢.98]. Takum ob6pa3zom, KOMMYHUKAaTHUBHAS
KOMIIETEHIIUS MPEIoaraeT, YTo YeJOBEK HCIOJB3YeT S3bIK B COOTBETCTBHUH C
CUTyalMe OOIIEeHHs], TPAMOTHO BKJIIOUAET JIGKCUYECKUE CIMHMIIBI B KOHTEKCT,
OOYCJIOBJICHHBI ~ HAIlMOHAJIBHBIM  MEHTAJUTETOM W  CO3HaHWeM  [2].
CrnenoBaTelbHO, KPOME JIMHTBUCTUYECKHX (PAKTOPOB BAXKHYIO POJIb UTPAOT U
COIIMOKYJIbTYpPHBIE (DaKTOPBHI.

[Ipu wu3yueHWH JEKCUKM OCHOBHOE€ BHUMAHHUE JIOJDKHO YIEISATHCA HE
OTJICJIbHBIM CJIOBaM, a KOJUIOKAIUSIM, TaK KaK MMEHHO OHU YacTO SIBJISIIOTCS
0a30BBIMH SI3IKOBBIMU KOTHUTHUBHBIMH €AMHHUIIAMHU, KOTOPHIMU OTIEPUPYET HAIIIe
CO3HAaHME U KOTOPbIC 3aKJII0YAIOT B ce0e MUHUMAJIbHBIA KOHTEKCT, 00J1a1aronuii
JUHTBUCTUYCCKUM M COIIMOKYJIBTYPHBIM cojiepkanreM. Kosutokanuu BO MHOTOM
SBJITFOTCS HAIMOHAIBHO CHENU(DPUIHBIMU, TMOITOMY WX HYXKHO 3ayddMBaTh Kak
TOTOBBIE YCTOWYUBBIC €TMHHUIIBI.

TepmuH  «koyokamusi»  0o0bsicHsieTcss B Okcdopackom — cioBape
cienyrommM oodpazom: “a combination of words in a language that happens very
often and more frequently than would happen by chance” («coueranue cioB B
S3BIKE, KOTOPOE BCTpPEYAETCS] OYEHb 4YaCTO; Yalle, YeM MOTJO0 Obl MPOU30UTU
ciydaitHo») [3]. JlaHHBINM TepMUH OBbLIT BBENIEH B 3apy0€KHOM S3bIKO3HAHUU JIK.
depToM, KOTOpPBIM TMpeanojaraji, 4To 3HA4YeHHE B KOJUIOKAIIMHM SIBIISETCS
JIEKCUYECKUM 3HAY€HHEM Ha ypOBHE CHUHTarMaTHK{, M YTO 3HAYEHHE CJIOBA
MO>KHO OIpEIEIUTh TOJILKO B KOoHTekcte [4]. B BenukoOputanum Oomblnoe
BHUMAaHHE YJIEISIETCS KaK TEOPWUH, TaK M TMPAKTHKE HW3YUYCHUS KOJUIOKAIIHM,
U3MAf0TCS OONBIIME CIOBapHW KOJUIOKAIMH M y4eOHBIE TOCOOHS, B KOTOPBIX
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JIEKCUKY TpeJJiaraeTcs 3ay4uBaTh UMEHHO B KOJUTOKaluAX, Harpumep: The BBI
Combinatory Dictionary of English [5], English Collocation in Use. How Words
Work Together for Fluent and Natural English [6].

Komnokammmm MOXHO — KJIacCUPUIIMPOBATh HAa OCHOBAHUM  Pa3HBIX
npu3zHakoB. Haumbonee pacnpocTpaHeHHass M 4YacTO  HMCHONb3YIOLIAsCA
KiIaccuukanus KOJJIOKAUMWA CBSi3aHA C YacTEpPEeYHOM MPUHAIJIEKHOCTHIO
KJIFOUEBOIO0 M 3aBUCHMMOIO CjoBa B cioBocodyeTanuu. M B pycckoM, u B
aHTJIMACKOM SI3bIKaX KOJUIOKAIIMHM CTPOSITCS TIO OMNpeAeTEHHBIM (popmyiam,
HanOoJiee pacpoCTPaHEHHBIMU CPEAN KOTOPBIX SIBIISIOTCS CIEAYIONINE: a) UMS
npwiarateabHoe + wuMs  cymiecTButenbHoe (adjective + noun); 0) wums
CYLIECTBUTENIbHOE + UMs CyIIeCTBUTEIbHOE (NOUN + NOun); B) UM
cymiecTBuTeNbHOE + riaroi (noun + verb); r) rmaron + wapeuune (verb + adverb);
1) Hapeuue + ums npunararenpaoe ( adverb+ adjective ).

Komnokaum ucnosib3ytoTcsi BO BCEX SI3BIKOBBIX CTUJISIX, OJHAKO CTHJIb
MOXET OKa3bIBaTh BJIUSIHUE HA TUIl UCMOJB3YIONIUXCA B HEM Kojokanuil. Tak, B
nyOJUIUCTUYECKUX W O(UIMAIBHO-AEIOBBIX TEKCTaX YacTO YHOTPEONSIoTCs
HOPMATUBHO CTaHJApTHbIE KOJUIOKaUMH-KiMIe. [ XyJdoKeCTBEHHOW U
pPa3roBOPHOM peud, a TaKXKE€ YACTUYHO IJIs NMyOJUIMCTUYECKOH XapaKTEepHO
OOJBIIOE KOJUYECTBO OSKCIPECCHBHBIX KOJUIOKaMi. B  XymoskecTBEHHOM
(0OCOOEHHO TO3THYECKOM) CTHJISIX MOTYT YIOTPEOJSAThCA OKKa3uOHAaJIbHbIE
VWHJMBUAYAJIbHO-aBTOPCKUE KOJUJIOKAIMM, B KOTOPBIX HapylleHa JIEKCHUKO-
CeMaHTHUYEeCKasl COueTaeMocCTh [7].

TepMUHONOTMYECKUE KOJJIOKALIMM, BCTPEYAIOIIMECS B HAy4YHOW peuu,
OTJIMYAIOTCA OOJIbIIEH CTaHAAPTHOCTBIO W OTCYTCTBHEM JKcrpeccuu. HMx
3allOMMHAHUE TaK)K€ BAXKHO, KAaK 3allOMUHAHHE OOMIES3BIKOBBIX KOJUIOKAIIMM.
Oco0eHHOCTH TIpernojaBaHusl AHTJIMICKON IOPUIUYECKON TEPMHUHOJIOTUYECKOU
JICKCUKHU M3yd4aroTcs B paborax Takux JUHTBHCTOB Kak C.I1. Xwxwask [8], A.A.
3apaiickuii [9], AJI. Urnarkuna, T.C. 3oteeBa [10], E.B. Boaruna [11], 3.B.
Cemenosa [12] u apyrux.

[IpowsmtocTpupyeM JIMHIBUCTHYECKYIO U COLMOKYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTb
KOJUTOKAITMI Ha IpUMepe U3ydeHus Iopuandeckoro repmuna litigation.

[Ipn BBeAeHUM TEpMHHA CIEIYET HayaTh C YTOYHEHUS €ro 3HA4YeHHS.
AHIJIO-PYCCKMI CJOBAaph YKa3bIBa€T, 4YTO JAHHOE CJIOBO MEPEBOJIUTCA Kak
«cyneOHbIi mporece, TsokOa» [13]. AHINIO-aHTJIMICKHE TOJIKOBBIE CJIOBapHU
IIOMOTalOT JIy4Ille MOHATh CMBICI 3TOro TepMuHa: “the process of taking a case to
a court of law so that a judgment can be made” [14].

B cmosape Collins English Dictionary mpexacrasien Takke rpaduk
W3MEHEHUS YaCTOTHOCTUM YHNOTpPEOJICHUS JAHHOTO TEPMHUHA, KOTOPBIU
MOKa3bIBa€T, YTO YACTOTHOCTh YHNOTPEOJEHUS CTPEMUTEIBHO pacTeT 3a
nociuegnue 40 net u yBeaumumiach npumepHo B 3 pasa [15]. [IpenacraBieHHbie
JaHHble 00 M3MEHEHUWU YAaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHUs CJIOBa KOPPEIUPYIOT C
uH(opmalen 0 ToM, 4To BO BTOpoH nojoBruHe 20 BeKa CTajio OYE€BUAHBIM, YTO
aMEpUKaHIbl OYEHb YacTO OTCTAaMBalOT CBOM TmpaBa B cyne. [lo mMHeHHIO
MHOTHX 3aKOHOJaTelel, 3TO MEePEepPOCio B CEPHE3HYIO NMPOOIeMy sl Cy1eOHOM
CUCTEMBl  CTpaHbl, CIIEICTBUEM  4YE€ro CTaj0 TMPUHSATHE  3aKOHOB,
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OTPAaHWYHUBAMOIINX BO3MOXHOCTH TpPaXKIAaH IO T0Jladye TaK Ha3bIBAEMbIX
frivolous lawsuits, To ecTh Hecepbe3HBIX, HE3HAYUTEIBHBIX HCKOB.

Kosnokanuu, KOTOpble MBI HaxoOAWMM B CIIOBapsX, JEMOHCTPHUPYIOT
KOMOMHATOPHBIN IOTCHIMAI CJIoBa B s3bIke. Tak, ¢ TepmuHoM litigation B
cioape  Wooordhunt  npuBenmensl  cieayromde — HauOoee  TUIIHYHBIC
cioBocoyeranus: to initiate/start litigation (Bo3OyauTh cymeOHBINH TpoIECC),
litigation case (cymebnoe aeno), costs in [of] litigation (cyneOHbie u3aepIKKH),
fact of litigation (daxr, seastonuiicss npeqmeToM TsoKOBI), legal [litigation] fee
(cyneOHbI cOOp, cymeOHas monuimna), litigation fee (cyaeOnas monnimHa),
administrative litigation (anMuHUCTpaTHBHEI CyIeOHBIN mporecc), issue in the
litigation (mpeamer cynebnoro cmop), chief issue in litigation (ocHoBHOI
npeamer cynmebnoro cmopa), cCivil litigation (cynmeOHbiii mpomecc 1o
rpaxkaanckomy aeiny) [13]. Kak M0XHO 3aMeTUTh, B TaHHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX
IpeCTaBICHb 0a30BbIe MOJICIH, B KOTOphIX TepMmuH litigation mcmonb3yercs ¢
KJIFOUYEBBIMH TJIarojlaMH, CYIICCTBUTCIIBHBIMA W TPUJIaraTebHBIMU, a TaKXKe B
HUX MPOJEMOHCTPUPOBAHA MPENIOKHAS BAJICHTHOCTh JJAHHOTO TEPMHHA. 3HAHHUE
BBINICTIPUBEACHHBIX ~ KOJUTOKanuii  TepmuHa  litigation  oGs3arenbHO ISt
I'PaMOTHOT'O YIIOTPEOJICHHS €r0 B PEUH.

bonee BaXXHBIMU C TOUYKM 3pEHHUS COLMOKYJIbTYPHOU HH(GOPMATUBHOM
3HAYUMOCTH SIBJISFOTCS KOJUTOKAI[MH, KOTOPBIC MPEACTABICHBI B S3BIKOBBIX
Koprycax. YHCTO JMHIBHUCTHYECCKAass WHQPOpPMANKs B HHUX JIOMOJIHACTCS
CBEJACHUSMH O YAaCTOTHOCTH TOTO WJIM WHOTO CIIOBOCOYETaHWs. B pesyibrare,
OHM  HECYT JIOTIOJHUTEIBHYIO  KYJBTYpPHO  3HA4MMyl0  HH(OpPMAIIHIO,
nmoMoraromyro 1) Bocco3marh HanOojee KOMMYHHKATHBHO — 3HAYHMMBIC
SKCTPATMHIBUCTUYCCKHE SIBIICHUS, CBI3aHHBIC C TSPMUHOM; 2) TIOHATH KOHTEKCT,
B KOTOPOM JaHHBI TEpMUH 4alle Bcero oOcyxkmaercs B oOmiecTBe; 3)
0003HAYHUTh ACIEKTHl CBSI3aHHOW C HUM JIEHCTBUTEIBHOCTH, MHTEPECYIOIINE U
BOJIHYIOIIIME OOIIECTBO, a TaKke 4) OCMBICIHTh OTHOIIEHHE OOIEecTBa K
SIBJICHUI0, 0003HAYCHHOMY JaHHBIM TEPMHHOM.

Cambridge Dictionary npemaraer 12 KoJUTOKamuii ¢ TEPMHUHOM, KOTOPBIC
corinacHo manHeiM Cambridge English Corpus u Hansard archive ssisorcs
4acTO yHoTpeOUTeNbHBIMU. TOJNBKO 3 W3 HUX HE HECYT JOMOJHUTEIbHOU
KYJIBTYPOJIOTHYECKOH WH(POPMAIINH, a YKa3bIBaIOT Ha BO3MOXHOCTh U Ha BPEMsI
paccmoTpenust TsoxObI: future litigation (Oyaymuii cyneOHbIi mporiecc), pending
litigation (maxomsmiascs Ha paccMoTpeHMH TsDkOa), potential litigation
(MOTEHIMANBHBIA CyAeOHBIA Mpollecc). AHAJIM3 OCTAIBHBIX 9 KOJUIOKAIUit
I03BOJIIET, BO-TICPBBIX, MOHAThH, 4TO TepMmuH litigation moxkeT coderarbes He
TOJILKO ¢ TepMuHoM Civil, Ho u ¢ Ttepmuuom criminal: civil litigation
(rpaxmanckuii mporiecc), criminal litigation (yronosusriii mporuecc). Creayroriye
2 CJIOBOCOYETAHUS ONMCHIBAIOT TUIIBI CYJICOHBIX TSHKO, O KOTOPBIX YaCTO TOBOPST
B oOmmectBe: malpractice litigation (cyaeOHbIi mporiecc 0 BpaueOHOM OIIMOKE) U
patent litigation (cyaeOHBIH mpoIiecC MO MOBOAY HApYIICHHS MMATCHTHBIX IIPAB).
Haxonen, eme 5 KoUIOKalui  XapakTepu3yloT CylaeOHble TsDKOBI ¢
otpuiarensHoi croponsl: fear of litigation (cTpax mepen cyneOHBIM IIPOLIECCOM),
costly litigation (moporocrosmuii cyneOHBIN mporecc), protracted litigation
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https://dictionary.cambridge.org/ru/example/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fear-of-litigation
https://dictionary.cambridge.org/ru/example/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/costly-litigation

(3aTspkHas cyneOHas TspkOa), complex litigation (cmoxnas Tsx6a), amount of
litigation (cymma ucka) [14]. IIpumedarenpbHO, 4TO B JAHHOM CIIMCKE YacTO
BCTPEYAMOIIUXCSA KOJUIOKAIM HET HHU OJIHOW, KOTOpas OINHUCHIBANa Ol
TIOJIOXKHUTEIIBHBIE CTOPOHBI CYCOHBIX TSXKO.

Takum 00pa3oM, KOJUIOKAIIUU SIBJISIFOTCS  0a30BBIMU  JICKCUYCCKUMU
CIMHUIIAMH, Ha KOTOpBbIE HYXHO OOpaTUTh BHUMaHHWE TNPU (HOPMUPOBAHHH
MHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIMH. VX MOKHO Ha3BaTh MUHMUMAIbHBIMHU JTEKCHUCCKUMHU
CIMHUIIAMHA CHHTarMaTHKH, TaK KaK B HUX 3aKJII0YEH MUHUMAJIbHBIA KOHTCKCT, B
KOTOPOM HCIOJIb3yeTcsi CI0BO. [10CKOIbKY KOMOMHATOPHBIE CIIOCOOHOCTH CIIOB
pa3HBIX S3BIKOB YaCTO HE COBIAAAIOT, KOJUIOKAIMA HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa
HEOOXOMMMO 3ayuyuBaTh. KoJUTOKAIl[MOHHAS CHOCOOHOCTh CJIOBa  SIBIIACTCS
HAIMOHAJILHO CIEIU(PUIHON, 00YCIOBICHHOW Pa3IHYHBIMU JTHHTBUCTHUCCKUMHU
U COIMOKYJIBTYpHbIMU (akTopamu. Cpead HUX MOYKHO HA3BaTh CEMAHTHKY
OTICIBHBIX CIIOB, OCOOCHHOCTH CTPYKTYPBI CJIOBOCOYECTAHUI B S3bIKE U UX THUIIHI,
PEIIEBAaHTHOCTh, CHEHHM(DHUKY KIacCU(DUKAIMN SBICHHH ICHCTBUTCIBHOCTH Y
HApOoJa, OIEHOYHBIE XAPAaKTEPUCTUKH NAaHHBIX SBJICHUMH, 3HAYMMOCTH TEX HJIH
WHBIX SIBIICHUM WM COOBITHH [JIsI HAapoJda-HOCHTENs si3bika. Koyutokamuu BO
MHOTOM  ONPEICIAIOTCS  BOCHPUATHEM  OKPYKAIOIIET0 MHpa  HApOIOM,
TOBOPAIIMM Ha s3bIKE, a MX aHaJiM3 IO3BOJSET BOCCO3[aTh KAapTHHY MHpA,
3aleYaTIeHHYI0 B JaHHOM s3bIKe. HOpuandeckwe KOJIOKAUH IIOMOTA0T
PEKOHCTPYHPOBATh MPABOBYIO SI3IKOBYIO KapTHHY MHpPa, KOTOpas BO MHOTOM
HepeceKaeTcs ¢ OOIIEA3BIKOBON KApTHHOW MHUPA, TaK KaK MHOTHE FOPUIMUYCCKUC
TEPMHUHBI OJTHOBPEMECHHO SIBJIIOTCS CJIOBAMH OOIIETO SI3bIKA.
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I'.E. Jlamxust

Capamogckuil HaYUOHALHBIL UCCIE008AMENbCKULL
20CY0apCmeenHblll YHugepcumem

um. H.I'. Yepnvruescrkozo

YK 372.881.111.1

3A0OPOBLECBEPET'AIOIIUE TEXHOJIOI'MA TPH OBYYEHUN
AHI'VIMUCKOMY A3BIKY CTYJAEHTOB HAYAJIBHOI'O YPOBHA

AnHoTanusa. CTaThs MOCBSIIEHA U3YUYECHHUIO 3I0POBHECOECPATAIOIINX TEXHOJIOTUH U UX
poIM B mpolecce OOYYEeHHUs aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYACHTOB HA4yallbHOTO YPOBHSI.
Jloka3piBaeTcs, 4YTO 3HAYUMOCTH 3/I0POBbECOEpararoliuX TEXHOJOTHH Uil  YPOKOB
AHTJIMICKOTO s13bIKa (M HE TOJIBKO €ro) TOBBIMAETCS W OyIeT MpOJ0JDKATh MOBBIIIATHCS B
TabHEUIIEM, TTOCKOJBKY pa3BUTHE HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIIOTHHA PE3KO
YCKOPSIET TEMIT KHU3HH, 00BEMBI TOTPeOIsieMoit HHpOpMaIiK, a TaK)Ke Harpy3Ky Ha yYCHHKOB.

Kniouesnie cnosa: 300posvecoepazaroujue mexnoniocuu, ypox, aHeIuCKuLl sa3vlx.

HEALTH SAVING TECHNOLOGIES IN THE ENGLISH TEACHING
FOR ELEMENTARY LEVEL STUDENTS

Abstract. This article is devoted to the study of health-promoting technologies and
their role in teaching the English language to elementary level students. The article focuses on
the idea that health saving technologies increase and will continue to increase their relevance
for English lessons (and not only English lessons) because the development of information and
communication technologies dramatically accelerates the pace of life, the amount of
information consumed, as well as the load and pressure on students.

Keywords: health saving technologies, lesson, the English language.
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